
 
 

یخ ترجمه   ؟ اهمیت داردچرا تار
 

یستوفر راندل  کر
 تئو هرمانز  

 
وین همه در  ترجمه  مطالعات  برااسمرکز  دکتری خود  دانشجوی ی  له  مطالعات  ان  رشتۀ  در 

 ای در سپتامبر روز یکشنبهتابستانی که    کند. در چهارمین دورهٔ تابستانی برگزار می  ترجمه دورهٔ 
اس  ٢٠٢١ از  تن  دو  شد،  س  تادانبرگزار  به  هرمانز  تئو  و  راندل  کریستوفر  دوره   های الؤاین 

در اینجا    وگوگفت این    شدهٔ خلاصه دانشجویان دربارۀ اهمیت تاریخ ترجمه پاسخ دادند. متن  
 آمده است:  

 
شاید  ، اما  گویممی  آمدخوش نامناسب  این ساعت  مناظره در    اینرا در  شما  حضور    مجری:

باشد مناسبی  بسیار  زمان  اروپا،  چون    صبح یکشنبه  در  تاکنون حداقل  پیش  از صدها سال 
عقب برداریم  به  خواهیم یک قدم  امروز مینگری و خودکاوی بوده است.  درون  روز  هاهیکشنب

  تاریخ ترجمه  پژوهش در حوزۀ  بپرسیم که    خوداز  و  
ً
این کنم  فکر میای دارد؟  چه فایدهواقعا

فقط برای دانشجویان جوان یک دورۀ تابستانی تاریخ ترجمه، که برای کل حوزۀ تاریخ  نهال  ؤس
توجه بسیاری از پژوهشگران  و   ههای اخیر شتاب گرفتدر سالای که ترجمه مفید است، حوزه

به خود   را  امروز دربارۀ  لی  ئ مسابنابراین،  لب کرده است.  ج مطالعات ترجمه  بحث    آنهاکه 
اینکه دربارۀ نحوۀ انجام پژوهش بیش  واهیم کرد،  خ ،  ترجمه باشد ی در حوزۀ  های تاریخاز 

  حوزۀ پژوهشی دربارۀ چرایی انجام چنین تحقیقاتی است. فایدۀ این  
ً
این سؤال چیست؟ طبعا

 ه چه کاربردی برای توسعۀ مطالعات ترجم   هتاریخ ترجمپرسید:    یاز زوایای مختلف  توانمیرا  
آن   جایگاه  ارتباط  دارد؟  رشتهدر  رویدادبا  با  که  دیگری  دارندهای  سروکار  تاریخی    های 

  رود؟ آیا دانشی که از این حوزهٔ میفراتر  ه از محیط دانشگاه  تاریخ ترجمکارکرد  آیا  کجاست؟  
وابط ا ری  هادورهدربارۀ برخی    های فراوان موجودآید به تصحیح کلیشهپژوهشی به دست می

  کند؟  ها کمک میملتها و دولتمیان فرهنگ
ئو تاریخ ترجمه ت  دو محقق برجستهٔ با  هستند که مایلیم امروز    هاییالؤس   از  اینها برخی

این رشته که زیرشاخۀ مطالعات    به توسعهٔ محقق  بحث کنیم. این دو    هرمانز و کریستوفر راندل
بُ  در  و هم  بُعد نظری  در   اند عد عملی کمک شایانی کردهترجمه است هم 

ً
قبلا آنها  با    .  هم 

ی امروز. وگوگفتدرآمدی است بر  پیش  وگوگفتاند و آن  کرده  وگوگفتاین زمینه  یکدیگر در  
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با س را  تئو هرمانز دربارۀ کارش  الی  ؤمایلم بحث  آاز  من در گذشته  قای هرمانز،  آغاز کنم. 
  کردم که شما ارتباط بین تاریخ همیشه به این فکر میام و  خواندهشما را    هایهبرخی از مقال 

به  همواره سعی کردهون شما  بینید، چرا چگونه میترجمه  مطالعات  و    هترجم این دو را  اید 
وقتی  مرتبط  یکدیگر   «پژوهشمیکنید.  ترپرسیم  تاریخی  چ های  فایدهجمه  ؟» دارد ای  ه 

اینکه    است یا  مطالعات ترجمهحوزۀ  در    هاهی م و نظریمفاهابداع  اصلی شما    علاقهٔ ا  یآدانم  نمی
 تواند به مطالعات ترجمه بکند؟  مایلید بدانید تاریخ ترجمه چه کمکی می

 
اینکه مرا دعوت کردید    تئو هرمانز: از  که در  بسیار مفتخرم  کنم.  تشکر میقبل از هرچیز، 

گونه که  ، حداقل آنبه نظر منهمۀ آنها،  ید که  اهال پرسیدؤع شما حضور دارم. شما چند سجم
 منظم  من  .  به یکدیگر مرتبط نیستندکنم،  من کار می

ً
این  وش کارکنم.  کار نمیاصلا ر من 

 
ً
،  ،دهم، امامیها پاسخ  ها یا فرصتبه دعوت است که معمولا

ً
ای به شیوه کنم تلاش نمیمثلا

بیشتر  تخصص من نیست. من  رکیب کنم. تاریخ ترجمه  تبا تاریخ  فکرشده، نظریه را  از پیش 
  و  غربی    یاروپا  ر دآغازین مدرنیته    در زمینۀ دورهٔ 

ً
(شامل هلند و  سفلی  کشورهای  مخصوصا

  کرده  رکابلژیک)  
ً
اخیرا کشورهای    بارهٔ در  طولانی  یفصلام.  در  ترجمه  بین  سفلی  تاریخ 

 به آن  ام که  به زبان هلندی نوشته  ۱۷۰۰و    ۱۵۵۰های  سال
ً
من اشاره کنم.  ممکن است بعدا

چیز  و    پراکنده هستندمطالبی کوتاه و    آنهاام، اما  قرن نوزدهم نیز نوشته  بارهٔ مطالبی در  اهگهگ
دندان و  نیستجامع  تابع  .  ندگیری  ایجاد می  استی  های فرصتکار من  این مطلب  شود.  که 

کنم این طورمنظم میاری که من بهکند. کصدق میات ترجمه نیز  لعمطا  ۀدر حوزکارم    بارهٔ در
در که  میحوزه  است  مطالعه  دیگر  کردم.  شناسی  انسانبا  کنم.  های   هایابکتبعد  شروع 

البته ام،  سراغ الهیات هم رفتهحتی  .  خواندم  خصوص آثار نیکلاس لومان رابه  شناسیجامعه
هایی  نظرگاهها و  ایدهخواستم  مندم بلکه به این دلیل که میعلاقهاین دلیل که به الهیات  نه به  

که   کنم  بدهد.  دربارهٔ پیدا  بینش  من  به  بیشتر    ترجمه   
ً
می  هایباکتاخیرا   ، خوانم تاریخی 

 
ً
تاریخ  مخصوصا بدانم  حرفهمایلم  تاریخی  انویسان  و  تاریخ  میدربارۀ  چه  گویند. نویسی 
توان تاریخ یم   رتاریخ چیست و چطو  دانند کهاین است که آنها بیشتر از بقیه می تصور من  

ام زوایای مختلفی را برای نگاه به ترجمه پیدا کنم، ازجمله زوایایی که  من سعی کردهنوشت.  
ترجمه صحبت نکرده   لومان هرگز دربارهٔ نظر اول هیچ ربطی به ترجمه ندارند. برای مثال، در 

ترجمه   ۀصحبت دربار  انداز جدیدی برایتوان چشمکنم میفکر میهایش  نظریهاما در  ،  است
بسیاری از  بینم راند. شاید علتش این باشد که میاین چیزی است که مرا به جلو میپیدا کرد.  

ناراحتی  این باعث    و  کنندرا تکرار مییکدیگر  های  حرف فقط    همحققان حوزۀ تحقیقات ترجم
متوجه شدم که  ،  خواندمنگاری را میختاری بارۀ  نگاران درتاریخهای  شود. وقتی نوشتهمن می

ه را کاری بدیهی  ، البته، ترجمآنها اند. بعضی از  ترجمه را کشف کردهچند دهۀ اخیر  در  آنها هم  
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می درتلقی  مطلب  این  بیشتر  تاریخ  بارهٔ کنند.  گذشته  بود.  نویسان  برخی  اما  صادق 
پیچیدهتاریخ  

ً
کاملا محققان  هستند.  نویسان  دیدگاههمچنین،  ای  تاریخبین  و  های  نویسان 

  ه ی هستند ک نگاران تاریخآن    ک نمونهٔ یوجود دارد.  پژوهشگران مطالعات ترجمه نقاط اشتراکی  
ی  مفاهیم آوردن گذشته به حال است.  ترجمه،    مثل  ،هحافظکار  کنند.  می  رکا  هحافظحوزۀ    رد

دارد و به همین دلایل باید به    ارتباط مستقیم  ه ابداع شده با ترجمهمطالعات حافظحوزۀ  در  که  
 رد.  توجه ک آنها

 
گوید که چه چیزی از گذشته به زندگی امروز مردم ارتباط شما تاریخ می  گفتهٔ اگر به   مجری:

آیا تاریخ ترجمه ارتباطی با زندگی امروز    قدر محبوب است؟پس چرا تاریخ ترجمه ایندارد  
مند است. رشته های دیگر فقط مطالعات ترجمه نیست که به تاریخ ترجمه علاقهمردم دارد؟ 

علاقه ترجمه  تاریخ  به  چه  هم  ها  رشته  این  هستند.  امروزی ابت رامند  انسان  نیازهای  با  طی 
، فکر می

ً
ثیری أذرد تگآن می آغاز  الی که از  س  جمه در ده یا بیسترکنید که تاریخ تدارند؟ ضمنا

م سایطبر  و  ترجمه  و  است؟    اشتهگذ  هاتهش ر   رالعات  ترجمه  از  شتهرسایر  مطالعات  ها 
 اند؟  ه طرفی بستهدستاوردهای تاریخ ترجمه چ

 
صورت  گذشته    ترجمه در چند دههٔ ۀ  که در مطالع  های بزرگیپیشرفتازجملۀ    تئو هرمانز:

کنیم.  مطرح می  ۸۰و    ۱۹۷۰های  امروزه درمقایسه با دههاست که    هاییالؤگرفته پیچیدگی س
ما امروزه با ظرافت و دقت    .به نظر من، تاریخ ترجمه به افزایش این پیچیدگی کمک کرده است

ترین چیز در برای من، جذابپردازیم. نیز الگوها می وخاص،  بیشتر به موارد انفرادی، موارد 
 بودن هر مورد است.  منفردبودن و خاص تاریخ ترجمه

 
من وقتی در زمینۀ ترجمه پژوهش عرض کنم  ام  یشخص  هایربهتج  بارهٔ در  راندل:  ر ستوفیکر 

  خی ی تاربافت  از  ن  تواند به درک میچگونه ماین پژوهش  که  اندیشم  مین  یبه اکنم،  تاریخی می
و اروپا در دوره   ایتالیاتاریخ  بیشتر  دانید که حوزۀ علاقه من  میکند.    ککم  که به آن علاقه دارم 

زنم مربوط به همین دوره است. وقتی من دارم پژوهش  هایی که میفاشیسم است و لذا مثال
  می

ً
کند.  مطالعات ترجمه می  این نیستم که پژوهش من چه کمکی به رشتهٔ   نگران کنم حقیقتا

وقتی   میولی  کاری  شمدرگیر  که  رشتهٔ   آنتر  پیشا  شوم  به  را  خود  نامیدید،  فراگفتمان    را 
به ترجمه  نزدیکمطالعات  پژوهشی  حوزۀ  یک  میعنوان  حس  میکنم.  تر  از  بنابراین  توانیم 

پژوهشی مجزا و از فراگفتمان پژوهشگرانی صحبت کنیم که    عنوان یک حوزهٔ تاریخ ترجمه به
 بینم.  گونه میله را اینئکتبی و ترجمه شفاهی دارند. من مس تاریخی به ترجمهٔ  علاقهٔ 

این است  من  اصلی  هدف  کنم  فاشیسم تحقیق می  ترجمه در ایتالیای دورهٔ   وقتی من دربارهٔ 
ترجمه   اینکه آیا تاریخ  دربارهٔ   فاشیسم در ایتالیا کمک کند. وهش من به افزایش درک ما از  ژکه پ
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ترجمه   تاریخیانه به نظرم پاسخ مثبت است، زیرا  طور کل دارد  تأثیری بر مطالعات ترجمه به
تعداد روزافزونی از افراد جلب توجه کرده است. به عبارت دیگر،  های گذشته بسیار  در سال

مثبتی است. اما یک نظر    این نکتهٔ   اند. ونشان داده  قهعلابه آن  مطالعات ترجمه  درون حوزۀ  
  ر د  هابودن حرف تکراری  بارهٔ گردد به آنچه تئو هرمانز درکه برمیکمی بدبینانه هم وجود دارد  

دانم  وارد میمطالعات ترجمه  بر  که من  ی هم  انتقاد دیگر تر گفت.  مطالعات ترجمه پیش  حوزهٔ 
پژوهشگران مدام دنبال چیزی هستند که روی آن تحقیق کنند.  رسد  این است که به نظر می

میبنابراین،   مثال عرض  باب  زمینهٔ وقتی  کنم؛  از  در  کار  خسته   شنیداریدیداری  ترجمهٔ   از 
نظریهٔ می نظریهٔ روایت می  شوند سراغ  از  وقتی  و  نظریه روایت خسته می  روند  این  یا  شوند 

می  جذبهٔ  دست  از  را  میخود  تاریخ.  دهد  سراغ  این  روند  از  بخشی  شاید  علاقۀ  بنابراین، 
جدید  های  جمعی به موضوع  مکرر علاقهٔ گرایش  ناشی از همین  تاریخ ترجمه  روزافزون به  

امروز ممکن است افراد  .  باشد و حدس من این است که این علاقه هم زودگذر خواهد بود
خود را    علاقهٔ در آینده  مند به این رشته باشند ولی هیچ معلوم نیست که این افراد  زیادی علاقه

شفاهی و    رشتۀ تاریخ ترجمهٔ توان باقطعیت گفت  در آینده است که میهمچنان حفظ کنند.  
در زمینۀ تاریخ   مداما دربارۀ تجربۀ خومحبوب است.  چقدر  تحقیقاتی    عنوان یک حوزهٔ کتبی به
باید عرض کنم که  ایتالیافاشیسم در  ترجمۀ   سال گذشته در زمینۀ    بیست  تحقیقاتی که در، 

ثیر داشته و این أت  هاپژوهش دهد که این  صورت گرفته، نشان میاین دورۀ تاریخی  در    هترجم
بهأت را  می  هایشیوه   ثیر  داد.  مختلف  نشان  بتوان  من،  هالبته  خود  پانزده حدود  جز  تا   ده 

بهکارآزموده  پژوهشگر   زمینۀ  نیز  در  مداوم  فرهنگ صورت  ایتال  یتاریخ  سیاسی   دورهٔ ای  یو 
راه  اند.  کرده  فاشیسم کار تبرای نشانیک  این  این است که  أدادن  خ ی تارهای  وقتی کتابثیر 
که آنها از محققان    شویدمیمتوجه  خوانید،  یهای اخیر را مسالم  سی فاشاسی  ی فرهنگی و س

ترجمهٔ   حوزهٔ  نقل  تاریخ  میفاشیسم  گروه قول  همچنین،  علاقۀ  کنند.  که  محققان  از  هایی 
جامعۀ  در ایتالیا    هزدهند. برای مثال، امروعلاقه نشان می  پژوهشی آنها ترجمه نبوده به ترجمهٔ 

فاشیسم  هٔ وردتاریخ کتاب در  دارد که یکی از علایق آنان  وجودبسیار بزرگی از مورخان کتاب 
می برگزار  کنفرانس  زمینه  این  در  مدام  این جامعه  و  است.  است  کنند  در  غیرممکن  هر  که 

تبط با ترجمه وجود  مر  هنل و مقالتعداد زیادی پکنفرانس تاریخ کتاب راجع به دورۀ فاشیست  
  ٢٥یا    ٢٠دانان کتاب  نگاه کنید که این تاریخ  هاییکه اگر به کنفرانسدرحالینداشته باشد  

بدون  در آنجا ببینید و  کردند، ممکن است فقط یک مقالۀ مربوط به ترجمه  سال پیش برگزار می
 نداشته است. نلی در این زمینه وجود پ شک هیچ

ترجمه   بارهٔ درحتی افرادی که  کنم که  ی یقین پیدا میشواهدبه دلیل وجود چنین  بنابراین،  
دربارۀ آن  و    باید به آن توجه کنند  دانند که ترجمه موضوع جذابی است واند میتحقیق نکرده
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بپردازند.  فاشیسم    توانند بدون بررسی ترجمه به نوشتن تاریخ دورهٔ تحقیق کنند و نمی  بیشتر
که  پژوهشگرانی  دربارۀ  نکته  این   است  بر  صادق  فاشیسسیاستتمرکزشان  فرهنگی  م  های 

بیشتر    دربارهٔ ولی  ،  است که  مسکسانی  فاشیسم    هایئلهبه  دورۀ  ایدئولوژیک  و  سیاسی 
 پردازند هم تا حدی صادق است.  می

 
گوید  راندل را که می  این جملهٔ   تئو هرمانز:

پژوهشگران مطالعات ترجمه وقتی از چیزی 
می به  خسته  روی چشوند  دیگر  یزی 

خود   برایبپذیرم.  توانم چندان  آوردند نمیمی
ای که  نمن  بود  مختلفزینه گن  مطور  ی های 

تاریخ روی آوردم. یک دلیل داشتم،   به  ولی 
من به تاریخ این است    آشکار برای این علاقهٔ 

بسیار حوزهٔ ی  که  در  مورخان  و  افراد   از 
فرهن طم به  گالعات  یا گ فرافرهناریخ  تی    ی 

آورده  روی  جهانی  تاری تاریخ  خ  اند. 
  یافته اقبال    ن جها ح  فرافرهنگی چنان در سط

توان گفت هر چه  است که به یک معنی می
ریس  آنچه ک  تفاوت اصلی بینکند.  افتد از آن روند تبعیت میدر مطالعات ترجمه اتفاق می

من  می آنچه  و  نظرگویم  میگوید  به  که  است  در  من    این  صحبت  تاریخ  مقامکریس  دان 
او  می  ایهعنوان پدیدفاشیسم را بهخواهد  تحقیق کند، میفاشیسم    ۀدرباردوست دارد  کند. 

شود.  بهتر تبیین میهای فاشیسم با استفاده از ترجمه  تاریخی درک کند و سپس ببیند کدام جنبه
بنابراین  .  استتطبیقی  ادبیات  پیشینۀ تحصیلی من  ام.  ولی من در زمینۀ تاریخ آموزش ندیده

وحوش ترجمه چه اتفاقی افتاده حول نم ببینم  ککنم و سپس سعی میمن از ترجمه شروع می
ای  اما از زاویهبرسم،    مند استعلاقهکریس    به همان چیزهایی کهدر نهایت  شاید من  است.  

تاریخمن  متفاوت.   را  نمیخودم  را دان  خودم  می  بینم،  دکسی  که  کار  بینم  ترجمه  روی  ارد 
بسیار  تعامل ترجمه با محیط    و نحوهٔ افتد  ه محیطی که ترجمه در آن اتفاق میاما بکند،  می

 . مند است علاقه
 

راندل:یکر      ستوفر 
ً
قبلا دربارۀ  تحقیقبه  تئو،  کشورهای  تان  در  ترجمه  اشاره  تاریخ  سفلی 

کنید؟  دان عمل نمیزنید مثل تاریخکردید. به نظر خودتان وقتی دست به چنین تحقیقی می
چنین  وقتی به  اصلی شما ترجمه هم بوده باشد،    تان علاقهٔ ایحرفه  سراسر دورهٔ حتی اگر در  

 روید. غیر از این است؟  دان میناچار در جلد تاریخشوید بهکاری مشغول می
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 در اوایل دورهٔ تاریخ ترجمه  ۀ  آنچه من دربارطور است.  ی همین زیاد  تا حدنخیر.    ز:تئو هرمان
نظر هم  د  تر است. کتاب مبزرگ   ایپروژه ی از  انجام دادم، بخشمدرنیته در کشورهای سفلی   

این کتاب پنج نویسنده دارد و هر  خواهد شد.  اکنون به پایان رسیده است و در پاییز منتشر  
با  د. هدف ما این است که نشان دهیم ترجمه  سنوی میای از این تاریخ  دوره   دربارهٔ نویسنده  

است. می مرتبط  از  نبهآن جخواهیم  تاریخ  تحول هایی  از  برخی  بر  نوری  که  را   هایترجمه 
زمینه در  زمینه تاریخی  سایر  و  فرهنگی  است  ها  های  آنکه  تابانده  امید  به  کنیم،  برجسته 

گاه شوند. مند،علاقهنگاران تاریخازجمله خوانندگان،   از اهمیت ترجمه آ
 

قلمرو  کنید برای اینکه در هدفتان موفق باشید لازم است وارد  ولی فکر نمی  ستوفر راندل:یکر 
 نویسی بشوید.  تاریخ

 
 البته.   و هرمانز:ئت
 

هم نداند  نگار  حرف من هم همین است که اگر کسی خود را حتی تاریخ  ستوفر راندل:یکر 
و    نگار عمل کندیک تاریخچاره ندارد جز اینکه مثل  شود،  تحقیقات تاریخی میدرگیر  وقتی  

کارهای  با  برخی  مشترک  که  بکند  را  تاریخی  ولونگاران  سایر  تاریخ  باشد  این  نگاران  اینکه 
  . د نای به ترجمه نداشته باشعلاقه

 
نگاران مرا  قدر اشراف داشته باشم که تاریخی آننگارخی تاربه    کنمفکر نمیمن    تئوهرمانز:

و مطالعات موردی  از  نگاری و  خی تار  نگاران دربارهٔ خی تارآرای  خواندن  از  من  جدی بگیرند.  
  شناسی بوده من ترجمه  خوشحالم که چون پیشینهٔ و    امهای آنها چیزهای زیادی آموختهبحث

 اند.  کردهببینم که دیگران کمتر به آنها توجه چیزهایی توانستم 
 

یستوفر راندل . :کر
ً
 دقیقا

قرن    ۷۰و    ۶۰از دورهٔ اسپیونوزا مثال بزنم. در دههٔ  مورد خاصی را  دهید  باجازه  :  تئو هرمانز 
  کردند که بین آنها کار میهفدهم میلادی، گروهی از متفکران بسیار نامتعارف در آمستردام  

اما این گروه شامل چندین مترجم نیز بود، مانند یان    خاصی برخوردار بود،  از تیزبینیاسپینوزا  
 تمام  

ً
دکارت و چندین اثر اسپینوزا را به هلندی ترجمه کرد.  آثار  هندریک گلازمیکر، که تقریبا

هم و  شفافگلازمیکر  «روش  خاص،  روشی  به  «سره سازی»  سلکانش  ترجمه  گرایی»  یا 
خواستند طوری به زبان هلندی بنویسند که شفاف و گویا باشد، به این معنا میکردند. آنها  می

  ای که از واژه که برای هر کلمه 
ً
، یک اصطلاح هلندی  pedagogyای خارجی مشتق شده، مثلا

  ای مثل متشکل از اجزایی با ریشهٔ هلندی ایجاد کنند، به طوری که هر کسی که معنی کلمه
pedagogy  شد.  شدهٔ هلندی معنی کلمه را متوجه مید، از روی معادل ساختهش ا متوجه نمیر
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فهم سازند و در دسترس خوانندگان معمولی که هیچ زبان هدف این بود که آثار فلسفی را قابل
 موفق هم شدند که فلسفه  خارجی نمی

ً
دانستند و آموزش رسمی ندیده بودند قرار دهند. و اتفاقا

. ما تعدادی از فیلسوفان مبتدی را در اواخر قرن هفدهم تا قرن  را در دسترس همگان قرار دهند 
دیگری نمیهجدهم می زبان  به جز هلندی هیچ  که  اشناسیم  و  را های  ندیشهدانستند  خود 

 بر اساس این ترجمه
ً
از این نظر مهم  این مطلب  اند.  بسط دادهشفاف  گرا و  سره های  منحصرا

به بیش از صد سال پیش از آن، یعنی به  گرا  سره   وت نویسندگی و ترجمهٔ شفاف  است که سنّ 
نکردهباز می  ۱۵۵۰دههٔ   زیادی  توجه  این سنت  به  مورخان  زبانگردد.  آنها  زیرا  شناس  اند، 

بااین این ترجمه  ۱۶۷۰حال در دههٔ  نیستند، و  از  تأثیرو پس  ایجاد    هایها،  بسیار ملموسی 
 ن  ای و ردیابی آن به مکردند. مداقه در چنین نکته

ً
 دهد.لذت میواقعا

 
یستوفر راندل: توجهی شما را به مورخی همچون مورخان  به نظرم یافتن چنین منبع جالب  کر

همچون مورخ آموزش  کند  فرقی نمیکند؛  ای که دربارهٔ آنها مطالعه کردید تبدیل میآن دوره
کنند یا مانند  مثل هم عمل نمی  هم همگیمورخان  ندیده باشید. از طرف دیگر،  دیده باشید یا  

 کنید؟  چه فکر میکنند. شما  با منابعشان برخورد نمیهم 
 

بله موافقم. شاید بتوان گفت من و شما بااینکه از زوایای مختلفی به قضیه نگاه   تئو هرمانز:
نزدیک  می هم  به  آرائمان  جایی  میمیکنیم،  را  افرادی  اندک  حوزهٔ شود.  در  هم  که   شناسم 

 کنند و متخصصان هر دو حوزه آنها را جدی بگیرند.ترجمه و هم تاریخ کار می
 

یستوفر راندل:  همین کر
ً
 طور است.واقعا

 
هم اشاره کرد، وجه مشترکی در آرای شما دو نفر وجود دارد و آن    طور که تئوهمان  :یمجر 

های تاریخی  کنید با مطالعهٔ فرایندهای خاص تاریخی به درکی از بافتاین است که سعی می
محیط یا  فرخاص  یا  وقایع  برخی  بیشتر  درک  به  ترتیب  بدین  و  برسید  ترجمه  یندهای  ا های 

ایجاد  تفاوت    بررسی تاریخ از نگاه ترجمه  د. چگونهتاریخی چون فاشیسم در ایتالیا کمک کنی
 کریس چگونه درک ما از فاشیسم ایتالیا با درنظر گرفتن ترجمهمی

ً
کند؟  ها تغییر میکند؟ مثلا

 کند؟ کنیم تصویر فاشیسم تغییر میها را بررسی میآیا وقتی ترجمه

یستوفر راندل: شروع  کارم را روی این موضوع  که  اوایل  کند.  تغییر می  ،بله  به اعتقاد من   کر
 نظام سیاسی و ۹۰دههٔ  اواسط  یعنی  کردم،  

ً
، باور رایج دربارهٔ فاشیسم ایتالیا این بود که اساسا

عموم مردم هم همین نظر کردند، بلکه  طور فکر نمیاینفقط محققان  .  ای استفرهنگی بسته
ی سرکوبگر بود که محصولات فرهنگی  رژیم  ایتالیافاشیسم  کردند  ، یعنی خیال میرا داشتند

دلیلش این است که مردم اغلب فاشیسم ایتالیا را در سایهٔ  شاید  کرد.  شدت سانسور میرا به
ارزیابی می آلمان  نازیسم   

ً
مثلا از  دربارهٔ  دانششان  تحقیق  اما  است.  فرضیه  اینها همه  کنند. 
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قضیه دهد که  مینشان    روشنیدر این دوره بهترجمه  
تردید  ها بوده است. بیتر از این حرف پیچیدهخیلی  

حوزه  در  فاشیستی  و رژیم  سرکوبگر  بسیار  هایی 
برابر یهودیان و البته در   ویژه دربه  خشن بوده است،

که سیاسی  مخالف  صدای  هر  حذف   برابر  به  اگر 
 چنین بود)فیزیکی منجر نمی

ً
 خفه شد (اکثرا

ً
، کاملا

س  گردید. می فرهنگی،  حوزهٔ  در  هایشان  یاستاما 
تر از حد انتظار بود. راحت  تر و نامحسوس منعطف

است بوده  شده  ریزیمهن مسئله برنایتوان گفت انمی
ست.  بوده ا  ای از هر دویا تصادفی. به نظر من آمیزه 

فرهنگی   حوزهٔ  در  دخیل  افراد  از  برخی   
ً
مسلما

فرهیخته بسیار  بودندروشنفکران  آنها  ای  درک . 
برای  تا حدی  سازی داشتند. به نظرم باید  رهنگ، بازار کتاب و صنعت فیلمدرستی از حوزهٔ ف
دانستند که چه  و تاحدی می  اندها را آنها طراحی کردهسیاستشویم چون  آنها اعتبار قائل ب

، و البته یکی از موانع بزرگ  جالب دربارهٔ فاشیسم  هایتهیکی از نککنند.  اهدافی را دنبال می
شان اتکا نکنیم. برای  هایاین است که باید مراقب بود به حرف ارۀ آن،  در مسیر پژوهش درب 

اعمال کند.    درصدی برای ترجمه۲۵رژیم تصمیم گرفت برای ناشران سهمیهٔ    ۱۹۴۲مثال در  
 صرف    اند اما باید حواسمان باشد که این حرفی که زده

ً
 بدان عمل نشده است. احتمالا

ً
لزوما

کرده است. باید بررسی کنیم ببینیم آیا ای برای حفظ آبرویشان کفایت میمسئلهچنین  اعلام  
 در این مسئله مداخله کرده

ً
هایی که  از تعداد ترجمهها  اند یا خیر. مسئولان رژیم مدتواقعا

جوم ترجمه قرار گرفته است اما در عمل  گفتند کشور مورد هشد شاکی بودند و میمنتشر می
 اعمال شد و گاه کاری برای این مسئله انجام ندادند. تا مدتهیچ 

ً
ها بعد که نژادپرستی رسما

شد، هیچ اقدامی علیه ترجمه ازسوی رژیم انجام نگرفت.  ایتالیا برای جنگ داشت آماده می
ارهٔ حوزهٔ فرهنگی ازسوی رژیم  کنم پژوهش دربارهٔ ترجمه درک ما را از چگونگی ادفکر می

صرف  به  ،های مردم از رژیمفرض بیشتر ساخته و باعث شده است بتوانیم بر برخی از پیش
فاشیس  ،بودن یفاشسیت این است که  نکتهٔ دیگر  از یک جنس  تخط بطلان بکشیم.  ها همه 

از  نبودند.   جانفاشیستآنها  برخی  پهای  تا  بودند  حاضر   
ً
واقعا و  بودند  از برکفی  جان  ای 

موسولینی حمایت کنند. یکی از این افراد الساندرو پاولینی وزیر فرهنگ بود که کنار موسولینی 
جرگهٔ  به  خاطر داشتن شغل  که افرادی هم فقط بهقرار گرفت. درحالی  هانا هدف گلولهٔ پارتیز

مختلفی  خاطر چندانی به فاشیسم نداشتند. در واقع درجاتو تعلق ها پیوسته بودند فاشیست
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بر   که  مطالعاتی  بگوییم  که  است  منصفانه  نظرم  به  داشت.  وجود  رژیم  به  اعتقاد  روی  از 
بفهمیم  ترجمه شده  باعث  شده،  انجام  ترجمهدرنظرگرفتن  بدون  ها  خارجی  شده ادبیات 

شود تاریخ ادبیات ایتالیا را نوشت و اینکه ترجمهٔ ادبیات خارجی بخشی از تاریخ ادبیات  نمی
فقط  درک ما را نهها انجام شده  ترجمهروی  . این را هم باید گفت که مطالعاتی که بر  ایتالیاست 

بدیهی  نظر ما  این نکته بهعمق بخشیده است.  کل تاریخ ادبیات ایتالیا  از  بلکه  دورهٔ فاشیسم  از  
برای افرادی حرف  ادبی/فرهنگی واضح نبود. این    نگاراناما تا همین اواخر برای تاریخاست،  

اما در حوزهٔ مطالعات ادبی  جای تعجب دارد،  نه جدید است نه  کنند  استقبال میترجمه  از  که  
کا ایتالیا   تازه حرف   

ً
ایتالیا ملا ادبی  مطالعات  و  (ایتالیاشناسی)  ایتالیا  مطالعات  است.  ای 

 سیاسی در میان دانشگاهیان ایحوزه
ً
برخوردار  الیاست و از قدرت و جایگاه بالایی  تای کاملا

مدافعان   که  دارد  زیادی  محققان  و  هستند. متعصب  است  خود  مطالعاتی  حوزهٔ  مرزهای 
 از آنچه امروزه به نظرمان می

ً
 است. تربرانگیزرسد تحول بنابراین این نکته احتمالا

 
ایتالیای    بارهٔ درکار شما  کیت استرج روی آلمان نازی کار کرده است که مشابه    تئو هرمانز:

 روشن کرد که  در واقع شما هردو با هم کار کردهو    فاشیستی است
ً
اید. پژوهش کیت کاملا

. در آن  رفت که گمان میبود  تر از آن  تر و نامنسجمسیاست فرهنگی در آلمان نازی پیچیده
رقابتدوره   بسیاری  درونموارد  سیاست   سازمانیهای  تغییر  و  اعمال  در  و  داشت  ها  وجود 

این است که ترجمه را مییکدست عمل نمی نکتهٔ کلی  توان شاخص هویت فرهنگی  شد. 
شود  وارد می  یزیچ  اساسیبر چهو    شودگوید از ورود چه چیز مانع میچون به ما میتلقی کرد  

بومی دارد. شاید  سازی میو چگونه  تأثیری  و عاقبت چه  ایشود  داد از  نشان  بتوان  ن طریق 
تر را باز ای به دنیایی بزرگ دریچهترجمه  تواند بکند.  ترجمه به درک ما از تاریخ چه کمکی می

شود، ترجمه را نادیده بگیرد،  کند. حتی اگر تاریخ سنتی که شامل تاریخ ادبی سنتی هم میمی
ادبیات    ،اشاره کرد طور که کریس  همان،  شویدکنید متوجه میکه شروع به کاوش میهمین

 بخشی از ادبیات است. نمیترجمه
ً
نظر کنید. دوباره برای اینکه  توانید از آن صرف شده قطعا

بزنم مطالعات خودم  از  بگویم  مثال خاصی  به    باید  پیش  مدرن  اولین  چند سال  مترجمان 
شدم و بر روی یکی از آنها به نام فرانسیسکوس    مندعلاقه  ای کاتولیک)(فرقه  انجمن عیسی

از فرانسه،   آنتورپ بود و حدود سی کتاب  او ساکن  دو اسمیت در قرن هفدهم دقیق شدم. 
بود.   کرده  ترجمه  هلندی  به  لاتین  و  عیسیاسپانیایی  انجمن  زمان    اعضای  این    تلاشدر 

 همان بلژیک امرا  بخش اسپانیایی هلند  که  کردند  می
ً
علیه  به پایگاهی  ،  روزی استکه تقریبا

کارهایی که   ترتیب  بدین  و  متعهد شد  آرمان  این  به  اسمیت هم  کنند. دو  تبدیل  اصلاحات 
 عجیب نیست.  

ً
 همهٔ آثار دیگر اعضای انجمن عیسی را ترجمه  انجام داده اصلا

ً
او منحصرا

  و فقط هم آثار  کرد 
ً
خصوص    آنچه درتعداد آنها محدود بود.    مذهبی را ترجمه کرد که قاعدتا
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تعدادی زن ها را به  است. او ترجمههایش  ترجمهنامچهٔ  توجه است قسمت تقدیمجالباو  کار  
 مجرد یا بیوه بودند و پول زیادی به انجمن عیسی  

ً
بخشیده  تقدیم کرده است. زنانی که اکثرا

 میمترجم را در اینجا  بودند. انگیزهٔ مادی  
ً
بینید دو اسمیت شبکهٔ می  زمانید. همشود دکاملا

های سیاسی و ایدئولوژیکی داشته  اجتماعی مؤثری را تشکیل داده و نقش مهمی در پیشرفت
 است. منظور من از شاخص هویت فرهنگی همین است.  

 
کمیمدراینجا    مجری: ترجمه    یخواهم  مطالعات  نزد   هٔ ی نظر  ایبه  در  کیترجمه  شوم.  تر 

در  قاتیتحق انگ  خی تاربارهٔ  خود  تنوع  با  بارها  شده  ییهازه یترجمه،  باعث  مواجه  که  ام 
م  یدادهای رو مو    شودیترجمه  انگ  کنمیفکر  رو  یهازه یکه  به   

ً
احتمالا   ی کردهای متفاوت 

  ی . از سوشودیمختلف ترجمه منجر م  هایو محصول   ندهایا فر  جهیمختلف ترجمه و درنت
تقر  گر،ید  ی ترجمه 

ً
    ،با

ً
تعریف،  منحصرا زبان   یبرا   یالهیوس در  موانع  بر  فرهنگ   یغلبه    ی و 

  تواند یترجمه م  خ ی تار  مطالعهٔ   ا ی آ  که   دیآیم  شی من پ  یسؤال برا   ن یا  ن یو بنابرا   شود یم  فیتوص
 یهاترجمه در سال  خی تار  شما مطالعهٔ   دگاهیاز د  ؟دهد  ر ییمفهوم و اصطلاح ترجمه را تغ  یا باید

تأث  ریاخ تار  تعریفبر    ی ریچه  است؟  داشته  تأث  هترجم  خی ترجمه  و    هاییریچه  مفهوم  بر 
 نیمربوط به ترجمه را از ب  یها شهیکل  تواندیترجمه م  خی تار  ای اصطلاح ترجمه داشته است و آ

ترجمه را مطالعات    یهادگاهیکه د  می دار  ازین  یاترجمه  خی ما به تار  ای آدر این صورت،  ببرد و  
 رها کند؟ یفرهنگ  ای یادب  خی تار یرها یمسو خود را از تغییر بدهد 

 
م  خی تار   تئو هرمانز: نشان  ب  هایبارهٔ همگانیدهد که صحبت در  یترجمه    ی معنیترجمه 

  بررسی   ندترمتنوع  یرا که از نظر فرهنگ  ییهاتیو موقع  دیبه گذشته برگرد  شتری است. هرچه ب
در گذشته چندان    م،ینامیترجمه م  یامروز  یس یکه آنچه ما در انگل  شودیتر مواضح  د،یکن

است.  نداشته  در  در    رواج  مدرنیته  عصر  ز،  اروپااوایل  تقل  یارمجموعهی ترجمه   دیاز 
imitation    تصور  قائل نبودفهمیم،  میامروزه  ما  طور که  آناصل و ترجمه،    نیب  تمایزیکه  بود .

ن  دی به شما بگو  تواندیمهم    ی اشی واکابا  یجود  کنمیم را    یخی تار  یها هی رو  ز،یکه در ژاپن 
  ر یدرگ   ی وقت  ن،ی مطابقت ندارند. بنابرا  میکنیمتلقی که با آنچه امروز به عنوان ترجمه    دی ابییم

  م ی شناسیعنوان ترجمه مبه  میکنیتا از آنچه فکر م   میآماده باش  دی با  م،ی شویترجمه م   خی تار
را برای  میکن  یو سعدول کنیم  ع تارمیکن  بازمختلف    یفرهنگ   یهاوه یش  دیدمان    ی نگار خی . 

به   باز ترجمه  م   یبرا   یل یتما   ؛ یعنی بهدارد  ازین  این دید  آنچه فکر   دربارهٔ   دیکنیکنارگذاشتن 
 .د یدانیترجمه م

ا  مجری:  
ً
واقعا از طرف د  خی تار  بارهٔ را در  دگاهید  نیمن  اما  دارم،  فکر   گر،یترجمه دوست 

 رای باشد؟ ز  ریپذ ترجمه امکان خی تار یبرا  یبند دسته ای  یشناسدوره، گونه چیکه ه دیکنینم
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همهٔ باشددانش    نساخت  یبرا   یراه  تواندمی  زین  نیا  ما  مورد  نیا  .  دار  یمطالعات  و    می را 
م تا یقرار ده  یساختار  ای  یبند م و آنها را در دستهیکن  یآنها را ساختاربند  دی با  کنمیم   احساس

 ست؟ یمطلوب ن یحت  ایکار ممکن  نی باشد. به نظر شما ا سهی مقاقابل
 

هرمانز: ایم   تئو  به  شما  که  کرده  ها ئلهمس  نیدانم  جودد یافکر   دربارهٔ   زین  یاشیواکابا   ی. 
   یمتفاوت  یهایبندو دوره  یبنددوره 

ً
یک  چ ینوشته است. البته، همطلب  ممکن است،    که اصولا

 در همهٔ   هابندیاز این دوره
ً
  ن ی بنابرا دهد.  جواب نمی  یکدست  ایطور کامل  به  هاتیموقع  واقعا

 . میده قیآنها را تطب شهیهم دی با
 

 ها صادق است.بندیدسته بله، اما من فکر می کنم این برای همهٔ  مجری:
 

 مطمئن  تئو هرمانز:
ً
  ترجمه در   خی تار  یساختارده  یبرا   یروش  میاست که فرض کن  ن ی. خطر اا

 بعید میمن  که  وجود دارد،    هاانو مک  هاانزم  در همهٔ   ،ی سطح جهان
ً
 میتوانیاما مدانم.  کاملا

تار  یهدف   یبرا   یز یچه چ  مینیبب  ذکر    سفلی  ی کشورها  خی خاص مناسب است. در 
ً
قبلا که 

مسئلهٔ ما راحتی کار  .  م ینکرد   یدوره بند  دربارهٔ را صرف بحث    یادی ز  مانکردم، ما در واقع ز
ابود کس  نکهی،  تخصص  یچه  نوع  چه  و  بود  دسترس  و   ییهادر  آوردند،  پروژه  به  افراد  را 

  ی اروپا  یفرهنگ  خی تار  شدهٔ رفتهیپذ  یهایبند  میبا تقس  ی ریدرگ   یتا حدود  مسئلهٔ ما  طورهمین
آن را    توانیمرسوم است که م   ی بنددوره  کی کار  جهٔ یسال گذشته بود. نت  ۱۵۰۰در طول    یغرب 

 ت یترجمه ارجح  یهاروش تحول  بر    یاما همچنان نسبت به ساختار مبتن  د،یبه چالش کش
باشد،    یمطلوب  نهٔ ی گز  یاز نظر تئور  شاید  های ترجمهروش تحول  ساختاربندی مبتنی بر  دارد.  

از   را  بدهداما ممکن است خوانندگان عام  تغ  یهاوه یو ش  ،دست  با   
ً
لزوما در    راتییترجمه 

مطابقت    یاجتماع  ای  یاقتصاد  ،یاسیس  خی در تار  ایهنر    خی عنوان مثال در تاربه  گر،ید  یجاها
  شناسم، تاریخی است که می  نی ترجامعکه  فرانسه،    ترجمهٔ   خی تار  رسدیبه نظر مشته باشد.  ندا 

 .کندیم یرویپ  یفرهنگ خی تار یادوره  وسیع یهایبندمیاز تقس

کتاب  مجری: چالو  یدر  آنتوان  د  نی که  همراه  اساس   ستاریرا ی و  گرانیبه  بر  است،  کرده 
  ی ، فرافرهنگ کتاب   ن ی. دستاورد بزرگ اکنندمی  فیتوصرا  »  منطقهٔ ترجمه«  یمختلف   یارهایمع

اشکال کوچک   است.  آن  که مع  نیاآن  بودن  آن ملت  ییارهایاست  اساس  بر  اکه  در    ن یها 
ترجمه « ممنطقهٔ  قرار  تارگیرنینم   ای  رندیگی»    ا ی   یخ ی تاریادب  ،یخ ی تاریزبان   ،ی خی د، 

را بر اساس    هادورهاست که بتوان فضاها و  آن  من، مطلوب    دگاهیاست. از د  یخی تاریمذهب
 کرد. فیتوص یخی تارترجمه یارهایمع

یستوفر راندل:   خ، ی «ترجمه، تار  مقالهٔ   د،یکنیم  فیکه شما توص  یکرد ی از رو  یانمونه  کر
ونوت   ت»یروا  در  یلارنس  که  شد   ۲۰۰۵  است  مقاله  منتشر  این  در  مجموعه.  از    یااو 
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 د ی قبول دار  ای. آکندیعمال ممختلف اِ   یخی تار  بافت  سیزدهمطالعات ترجمه را در    یهامیپارادا 
ا شکل  نیکه  به  مجموعه  تاریخیشود؟  یم  خی رتااز    یانتزاع  اریبس  یمنجر  آن  در  از    یاکه 

اِ   یخ ی تارهای  بافتکه در    دی دار  یدیکل  هایسؤال به  یعمال ممختلف  اما  معنا   ک یشوند، 
 های بندیدسته  ا ی  هاکه سؤال  ست بر این افرض    رای کنند زیم  نییپاسخ را از قبل تع  هاسؤال

مختلف باشند.    یخی تارهای  موقعیت  یاستفاده برا مرتبط و قابل  یک میزانتوانند به  یم  کسانی
دارد.    ازین  ها سؤال  ای  هابندیدستهخاص از    یابه مجموعه  یخ ی تار  تیهر موقعمعتقدم  اما من  

 یکه اخ  ییهامثالمانند    ،ی خی تار  هایمونمض  ایها  بافتکه    ستیبدان معنا ن  نیا
ً
  د، ی اآورده  را

این مدل مناسب    یزمان   کنمیمن فکر م   پرداخت.   سه یمقا   یبه نوع  توانبآنها    دروجود ندارد، که  
 نه اینکه مشتق شده باشند    خی از تار و    داشته باشند  یخی تار  یشما معنا  یهایبندکه دسته  است

 د  ن،یشده باشند. بنابرا فرض    از قبل
ً
 ، د یگفت  خی و تار  ات یاز ادب   ییرها   ربارهٔ با اشاره به آنچه قبلا

 آن را مطلوب    م، ی صادقانه بگو
ً
 توانیچگونه م  دانمیدانم. من نمینم  ریپذامکان  ای شخصا

 .  افتی  ییرها خی زمان از تارکرد و هم نگاری خی تار
 

هرمانز: کر  تئو  آنچه  با  م  سی من  اما  موافقم،  هرگز   خواهمیگفت  ترجمه  که  کنم  اضافه 
 خواهند یکند. مترجمان میترجمه ترجمه نم   یکس برا   چیشود. هیخاطر خودش انجام نمبه

مبتنی ترجمه    خ ی که تصور تار  شودیباعث م  نیبرسند که فراتر از ترجمه است، و ا  یزیبه چ
 . اشد من دشوار ب یترجمه برا  یهاروش  بر
 

   مجری:
ً
  افتن ی من،    یتوان از بافت آن جدا کرد. برایبا شما موافقم. ترجمه را نم   بله کاملا

 اهمیت دارد. دهدیم رییآن را تغ که روش ترجمه و تفکر دربارهٔ  یفرهنگ خی در تار یلحظات
 

است که همه    لیدل   نیکند، به ا  رییآن تغ  بارهٔ بله، اما اگر روش ترجمه و تفکر در   تئو هرمانز:
دن  زیچ تغ اطراف    یایدر  به تجار  رییترجمه  مثال،  به عنوان   یهاترجمه  ی سازیکرده است. 

اوا   یچاپ آلمان  به  لیدر  نوزدهم،  نوربرت به  یهاکارخانه  ژه ی وقرن  که  ترجمه  اصطلاح 
آنها نوشته    تنری لا خبا   ی صنعت  یاسیرا در مق  ییهاها ترجمهکارخانه  نی. ادیفکر کن  است،در 

ی ناشی  گریعوامل دها از مجموعهٔ  این کارخانه  ، اماسابقه نداشته استکردند که  می  دیتول
طح سواد . سه بودکرد   ترعی سر  اریکتاب را بس  دیتول  یدیجدماشین چاپ مکانیزهٔ    شده بودند. 

بهتر   اریبس  ز ین  ی. خدمات پست شده بود کتاب  تعداد خریداران    باعث افزایش   وبالا رفته بود  
ب و  بود  باشگاهرای  شده  کتابخانه  یهاافراد،  و  ارس   هاکتاب  میاکتاب  نقل  شد ل  و  حمل   .

وارد بازار    یناشران متعدد کردند.  می  عی توزبیشتری  سرعت  ها را با  کتاب  کرده بود و  پیشرفت
 رای خود را منتشر کنند ز  جمهٔ باشند که تر  یکسان   نیکردند تا اول میرقابت    گریکدیو با  ه  شد

 وجود نداشت. 
ً
ترجمه    یادی که با سرعت ز   یرا بر مترجمان   یادی امر فشار ز  نی ا  حق چاپ عملا
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چهار کاتب   ا یزمان به سه  طور همکند که بهیم  ادی  یمترجم  زا  تنری لا خکردند، وارد کرد. با   یم
و   یدقتیب  لی ها به دل داشته باشد. البته ترجمه ویرایش  یبرا   یزمان   نکهی، بدون ا ردهک  یم  کتهید
ا  مورد   یتیفیکیب  ب   نی انتقاد قرار گرفتند و 

ً
 موجه و کاملا

ً
آنچه    را ی ربط بود زیانتقادات کاملا

تعداد ممکن   ن ی شتری زمان ممکن به ب  نی ترعی ها در سرفروش کتاب  یتجار  داشت جنبهٔ   تیاهم
 ب  نیاما ا  د،یترجمه نگاه کن  رییتغ  به نحوهٔ   طی شرا  ن یدر ا  دیتوانیبود. شما م

ً
به شما    ینشیواقعا

حولات تموتور آن  است که    یو اقتصاد   یاجتماع  یندیا است فر  انی آنچه در جر  را ی ز  ،دهدنمی
 است.   ی و فکر یماد طیرا سلسله ش  کیحولاتی در و ت  کی تکنولوژ

وجه روش ترجمه و  چیهوجود دارند که به  ز ین  یاجتماع   ییدادها ی بله، البته، اما رومجری:  
از    یکه برخ د  ی ریرا در نظر بگ  یمل  یعنوان مثال مرزهادهند. بهینم  رییرا تغآن    دربارهٔ تفکر  

است که    نی ا  می بگو  خواهمیمآنچه من  شود.  آنها نوشته می  محدودهٔ ترجمه در    یهاخی تار
که در حال وقوع است    ی و تحولات اجتماع  ی خ ی تار  یدادهای رو  ن یاز منظر ترجمه به ا  دی با

  د یما با .  نه ای  تندترجمه مهم هس  خی تار  یلحظات برا   نیا  ای مرزها    نیا  ای که آ  می نیو بب  مینگاه کن
 . مینگاه کن هابندیدستهو مرزها  نیخود به ا با چشم مطالعات ترجمهٔ 

 
نوشتم نگاه    ش یچهل سال پکه  مطالبی    نیبه اول   یحق با شماست. در واقع، وقت  هرمانز:  تئو

    هاانکه زب   کردممی  فرض   راحت  که چقدر   شوم یزده مشگفت  کنم،یم
ً
مجزا  از یکدیگر کاملا

ن  یقرن نوزدهم  ارینگاه بس  نیا  . هستند نوشتند.    یمل  خی تارباهمین نگاه    زیاست و مورخان 
  مورخان اکنون دربارهٔ کمااینکه    میاپشت سر گذاشتههاست این طرز فکر را  مدت  کنمیفکر م

چ  ی جهان  خی تار  ،ی فرافرهنگ  خی تار  ،ی فرامل  خی تار منی ازا  ییزها یو  صحبت  .  کنند یدست 
که امروز    هاییسؤال  که پیش از این به آن اشاره کردم همین بود.   یدگیچیپ  شی افزا منظورم از  

محصور وجود دارد که در دانمارک است و    یدانمارک  یکه فرهنگ  با این فرض نیست  میپرس یم
در درون خود متنوع هستند   هاانکه زب   هستیمتنها متوجه  است. امروز ما نه  یزبان دانمارکدر  

  ار یبس  نی تر و بنابرا و آشفته   ترسیال  اریبس  زینچیزها  بلکه    ستند،ین  یزبان   یمرزها  یمل  یو مرزها
 .  است ترجالب

که    میکنیراندل و تئو هرمانز تشکر م  ستوفری مطرح شد. از کر  یو مرتبطمهم  مسائل    مجری:
  نهٔ ی خود را در زم  با ما بودند و تجربهٔ   نجایخود را صرف کردند و در ا  یوقت و انرژ  کشنبهیروز  

ا  نگاریخی تار چارچوب  در  بس  ی تابستان  مدرسهٔ   ن یترجمه  گذاشتند.  اشتراک  از شما    اریبه 
 . کرم متش


